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いか、バオバブの苗は抜くんだ。出始めのころは、バオバブってバラにそっ

くりなんだよ。作業はおもしろくもないけど、簡単なんだ」

　そしてある日、王子さまは、ぼくの惑星の子どもたちのために絵を描いて

ほしがった。「いつか子どもたちが旅行することがあったら」、王子さまは言

った。「これが役に立つかもしれない。待ってみて、あとからやっても遅く

ない作業もある。でもバオバブが相手のときは、待っていたら大変なことに

なるんだ。ぼくの知っているある星は、なまけものの男が住んでいて、３本

の若芽をほうっておいたんだ。そうしたら……」

　それでぼくは、王子さまの説明どおり、この絵を描いた。普通なら、ぼく

は人に指図をするのはきらいだ。でもバオバブの危険というものはあまり広

く知られていない。だから、今回だけは自分のルールに例外をつくることに

した。こう言おう。「子どもたち！  バオバブに気をつけろ！」ぼくは、この

絵をものすごく一生懸命描いた。ぼくの友達がこれを見て、バオバブの危険

をわかってくれるといいのだが。ぼくの言

いたかったこの教訓は、がんばって

絵を描くだけの価値があったと思

うよ。きみはたずねるかもしれ

ない。この本のほかの絵は、どう

してバオバブの絵みたいに上手

じゃないの？  答えは簡単だ。ぼ

くはベストを尽くしたけど、う

まくいかなかった。バオバブ

を描いたときは、バオバブの

はらむ危険に触発されたのだ。

pull up the li�le baobabs as soon as 
I could tell them apart from the 
young rose plants. Baobabs 
look like roses when they are 
very young. It is very boring 
to do, but it is very easy.”

And one day he asked 
me to make a picture 
to help children from 
my planet. “If they are 
traveling someday,” he told me, “this may help them. Sometimes you 
can wait and do your work later. But if you are dealing with baobabs, 
waiting leads to terrible problems. I knew a planet where a lazy man 
lived. He ignored three li�le shoots and . . .”

�erefore I drew this picture, as the li�le prince described it. In 
general I do not like to tell people what they should do. But the 
dangers of baobabs are not widely known. And so, this one time I 
will make an exception to my rule. So I say: “Children! Watch out 
for baobabs!” I have worked very hard on this picture. I hope it will 
teach my friends about this danger. �e lesson I wanted to teach was 
worth the trouble I took to draw it. Perhaps you may ask: Why aren’t 
the other pictures in this book as good as the picture of the baobabs? 
�e answer is simple: I tried my best, but I did not succeed. When I 
drew the baobabs, I was energized by the dangers they pose.

覚えておきたい
英語表現

I saw a most unusual li�le boy. （p.22, 9行目）

見たこともない男の子がいた。

【解説】 unusualは、usual（普通）ではない、珍しい、不思議な情景を意味します。 a 

mostをつけることによって、さらに強調されます。異質の物や人や事柄を表わすと
き、失礼にならない便利な表現です。日本語の“ヘンな”はstrangeやweirdという英
語があてはまりますが、日本語同様、子どもっぽい（子どもに失礼！）表現ですので、
ビジネスシーンなどではお勧めできません。グローバル化が進む現在、異質なものを
different（異なる）、 unique（独特）、unusual（珍しい）として認め、享受することが
大切です。

【例文】 ① �at is a most unusual idea!  
  実にユニークなアイディアだ！

＊奇妙な、奇抜な、ヘンなアイディアだと思ったときにも使えます。

 ② It was a most unusual scene . . .  A gentleman in a �ne grey suit was 
sobbing in the elevator.

  すごく不思議な光景だったわ…。立派なグレースーツを着た紳士がエレベーターの中ですす
り泣いていたの。

My drawing is far from perfect. （p.22, 11行目）

ぼくの絵は完ぺきからほど遠い。

【解説】 もしあなたが自分の英語に自信がなかったら、そのことを英語でどう言います
か？  日本人がよく言うのは、 “I speak bad English.” “I don’t speak English well.” 

といった、ネガティブな表現です。同じことをもっと別の英語表現を使って言ってみ
ませんか？  “I’m afraid my English is far from perfect.” 「残念ながら私の英語は完
ぺきからはほど遠いです」  それで終わるのではなく、ポシティブな表現でフォローし
ましょう。“But, I ’m working on it very hard.” 「でも
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、一生懸命努力しています」  
これで、印象がぐんとアップしますから、ぜひ試してください。

It was a ma�er of life or death. （p.20, 15行目）

生死がかかっていた。

【解説】 matterの名詞形には、物質、問題、事柄といった意味が含まれ、ここでは「（生
きるか死ぬかの）問題だ」という意味で使われています。生死の境を何度もさまよっ
た、サン=テグジュペリや親友ギヨメの生々しい体験がにじむ言葉です。

【例文】 ① Our company is faced with a ma�er of life and death.
  我が社は死活的な問題に直面している。

 ② �is ma�er is now under discussion.
  この問題は目下検討中です。

 ③Ma�ers are di�erent in Britain.
  英国では事情が異なります。

 ④�is is a ma�er for serious consideration.
  真剣に考慮すべき事柄です。

　1935年、サン=テグジュペリは35歳のときに、パリ＝サイゴン間の長
距離飛行記録に挑戦し、リビア砂漠に不時着します。生死をさまよった
あと、遊牧民に救われて奇跡的に生還します。その後、1939年に出版し
た『人間の土地』には、一滴の水もなしに３日間歩き続け、寒気と渇きと
疲労に打ち勝って生還した奇跡の体験が綴られています。
　現代人もさまざまな試練に直面しています。災害、事故、病、仕事や
家庭の危機、人間関係の問題など、悩みの種は尽きないでしょう。だか
らこそ、「それでも生きていくこと」の意味を再確認することが必要なの
です。生死がかかったとき、人間は強靭な生命力を発揮することができ
ることを信じ、生きることの意味を問い直すのです。
　悩んでいる人、苦しんでいる人の心に深くつきささる言葉です。自分
の仕事や家族、社会に対するゆるぎない責任観こそ、萎える心と体を突
き動かし、勇気をふるいおこさせる原動力となるのです。

コラム

　おとなたちには子どもたちの助けが必要！
　『星の王子さま』を読むとそのことに気付きます。それに気付かないおとなに
は、一番子どもたちの助けが必要です。澄んだ瞳で見ること、耳をすまして聞
くこと、体全体で感じること、今の気持ちをすべて素直に表わすことや、人を
外見や学歴で判断しないことなどをすっかり忘れてしまったおとなはたくさん
いるのではないでしょうか。混沌とした現在、すべての指導者が子どもの心の
助けを必要としているのかもしれません。読者のみなさんも今、ここで本書に
描写されたgrown-upsのプロフィールに少しでも自分があてはまったら、子
どもの心を取り戻すための行動に移しましょう。
　作者アントワーヌ・ド・サン＝テグジュペリの分身ともいわれる主人公のパ
イロットは、6歳のころ、自分が描いた絵が「ヘタ」だ、とおとなたちに判断さ
れたために、画家の夢をあきらめてしまいます。おとなたちは次々と子どもた
ちの夢をこわしていることに気づかなくてはなりません。「上手」「ヘタ」の判断
を簡単に下してしまうのは、おとなのわるい癖です。子どもの夢を摘み取らず、
自分自身も幼子のような好奇心をいつまでも持ち続け、永遠にgrow up（成長）
し続けることができたら、どんなに素敵でしょう…。…

Grown-ups love numbers. (p.34)

おとなたちは数字が大好きだ。

おとなたちは、人間を知るためには数字が不可欠だと思っています。年齢、学
歴、成績、年収など、数字の尺度を使って相手の品定めをします。だから、

�ey never ask important questions. (p.34)

肝心なことは何も聞かない。

　サン＝テグジュペリが言う肝心なこととは、その人がどんな声で話すのかと
か、蝶が好きかとか……

Children should be kind to grown-ups. (p.36)

子どもはおとなにやさしくしてあげなくちゃ。

　なんて寛容な言葉なんでしょう！  わからずやのおとなたちにもやさしくし
てあげましょう。だって、わからずやの子どもになったら、grown-upsの仲間
入りしてしまうから。

P a r t  2
———— ————
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▲本文イメージ

シンプルで誰にでも読み易い英文に、日本語訳がつきました。
欄外には丁寧なワード解説もついています。

◀解説ページイメージ

井上久美先生による覚えておきたい英語表
現の解説。ビジネスシーンでも日常でも使
える、思いを伝え、心を通わせる自然な英
語の数々が、丁寧に解説されています。

　　　コラムイメージ▶

井上先生からの解説コラム
が、英語的な理解だけでな
く、「星の王子さま」から、
生きる力をわけてもらう手
助けをしてくれます。

サン＝テグジュペリ＝著　　井上久美＝解説・監修

小さな王子さま、パイロット、バラ、ヘビ、そしてキツネなど、

ユニークな登場人物に出会いながら、

グローバルなビジネス現場ですぐに使える英語を

たくさん身につけることができます!!
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